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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 9 
 

  DEDI-ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  ZELKK  IDIE 1Ki9:1 

:ZEYRL  UTG  XY@  DNLY  WYG-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E 

†́E†́‹-œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�̧� œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

– :œŸā¼”µ� —·–´‰ š¶�¼‚ †¾÷¾�̧� ™¶�·‰-�́J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
1. way’hi k’kaloth Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-chesheq Sh’lomoh ‘asher chaphets la`asoth. 
 

1Ki9:1 Now it came about when Shelomoh had finished building the house of JWJY,  

and the king’s house, and all the desire that Shelomoh delighted to do, 
 

‹9:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγµατείαν Σαλωµων,  
ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, 
1 Kai egen	th	 h�s synetelesen Sal�m�n oikodomein ton oikon kyriou  
 And it came to pass as Solomon completed constructing the house of YHWH,  

kai ton oikon tou basile�s kai pasan t	n pragmateian Sal�m�n,  
and the house of the king, and all the matters of Solomon, 

hosa 	thel	sen poi	sai,  
 whatever he wished to perform,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OERABA  EIL@  D@XP  XY@K  ZIPY  DNLY-L@  DEDI  @XIE 2 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹’ š¶�¼‚µJ œ‹¹’·� †¾÷¾�̧�-�¶‚ †´E†́‹ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

2. wayera’ Yahúwah ‘el-Sh’lomoh shenith ka’asher nir’ah ‘elayu b’Gib’`on. 
 

1Ki9:2 that JWJY appeared to Shelomoh a second time,  

as He had appeared to him at Gibeon. 
 

‹2› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων δεύτερον, καθὼς ὤφθη ἐν Γαβαων, 
2 kai �phth	 kyrios tŸ Sal�m�n deuteron, kath�s �phth	 en Gaba�n,  
 that YHWH appeared to Solomon the second time, as he appeared in Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZPGZ-Z@E  JZLTZ-Z@  IZRNY  EIL@  DEDI  XN@IE 3 

DZPA  XY@  DFD  ZIAD-Z@  IZYCWD  IPTL  DZPPGZD  XY@ 
:MINID-LK  MY  IALE  IPIR  EIDE  MLER-CR  MY  INY-MEYL   

 ¡¸œ´M¹‰̧U-œ¶‚̧‡ ¡¸œ´K¹–¸U-œ¶‚ ‹¹U¸”µ÷´� ‡‹´�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

†́œ¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µÇ™¹† ‹µ’́–¸� †́U¸’µMµ‰̧œ¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹÷́Iµ†-�́J �́� ‹¹A¹�¸‡ ‹µ’‹·” E‹́†¸‡ �́�Ÿ”-…µ” �́� ‹¹÷¸�-�Eā́�  

3. wayo’mer Yahúwah ‘elayu shama`’ti ‘eth-t’philath’ak w’eth-t’chinath’ak  
‘asher hith’chanan’tah l’phanay hiq’dash’ti ‘eth-habayith hazeh ‘asher banithah  
lasum-sh’mi sham `ad-`olam w’hayu `eynay w’libi sham kal-hayamim. 
 

1Ki9:3 JWJY said to him, I have heard your prayer and your supplication,  

which you have made before Me; I have consecrated this house which you have built  
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by putting My name there forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου  
καὶ τῆς δεήσεώς σου, ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐµοῦ·   
πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον,  
ὃν ᾠκοδόµησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία µου πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai eipen pros auton kyrios �kousa t	s ph�n	s t	s proseuch	s sou kai t	s de	se�s sou,  
 And said to him YHWH, I heard the voice of your prayer, and your supplication  

h	s ede	th	s en�pion emou;  pepoi	ka soi kata pasan t	n proseuch	n sou,  
 which you beseeched before me.  I have made for you according to all your prayer,  

h	giaka ton oikon touton, hon Ÿkodom	sas, tou thesthai to onoma mou ekei eis ton ai�na,  
 I sanctified this house which you built, to establish my name there into the eon.  

kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai h	 kardia mou pasas tas h	meras.   
 And shall be my eyes and my heart there all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AAL-MZA  JIA@  CEC  JLD  XY@K  IPTL  JLZ-M@  DZ@E 4 

:XNYZ  IHTYNE  IWG  JIZIEV  XY@  LKK  ZEYRL  XYIAE 

 ƒ´ƒ·�-�́œ¸A ¡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ¢µ�́† š¶�¼‚µJ ‹µ’́–¸� ¢·�·U-�¹‚ †´Uµ‚̧‡ … 

:š¾÷̧�¹U ‹µŠ´P̧�¹÷E ‹µRº‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ� š¶�¾‹¸ƒE 
4. w’atah ‘im-telek l’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak b’tham-lebab  
ub’yosher la`asoth k’kol ‘asher tsiuithik chuqay umish’patay tish’mor. 
 

1Ki9:4 As for you, if you shall walk before Me as your father Dawid walked,  

in integrity of heart and in uprightness, doing according to all that I have commanded you  

and shall keep My statutes and My ordinances, 
 

‹4› καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου,  
ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα,  
ἃ ἐνετειλάµην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάξῃς, 
4 kai sy ean poreuthÿs en�pion emou, kath�s eporeuth	 Dauid ho pat	r sou,  
 And you, if you should go before me as David went your father,  

en hosiot	ti kardias kai en euthyt	ti kai tou poiein kata panta,  
in sacredness of heart, and in straightness, to do according to all 

ha eneteilam	n autŸ, kai ta prostagmata mou 
 which I gave charge to him, and my orders 

kai tas entolas mou phylaxÿs,  
 and my commandments you should keep,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXAC  XY@K  MLRL  L@XYI-LR  JZKLNN  @QK-Z@  IZNWDE 5 

:L@XYI  @QK  LRN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  JIA@  CEC-LR   

‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ �́�¾”̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¡¸U̧�µ�̧÷µ÷ ‚·N¹J-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ † 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-�µ”  
5. wahaqimothi ‘eth-kise’ mam’lak’t’ak `al-Yis’ra’El l’`olam  
ka’asher dibar’ti `al-Dawid ‘abiyak le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom over Yisra’El forever,  
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just as I spoke to your father Dawid, saying, You shall not fail you a man  

on the throne of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καθὼς ἐλάλησα τῷ ∆αυιδ πατρί σου λέγων  
Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν Ισραηλ.   
5 kai anast	s� ton thronon t	s basileias sou epi Isra	l eis ton ai�na,  
 then I shall raise up the throne of your kingdom over Israel into the eon,  

kath�s elal	sa tŸ Dauid patri sou leg�n  
as I spoke to your father David, saying, 

Ouk exarth	setai soi an	r h	goumenos en Isra	l.   
 There should not be removed from you a man leading in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@N  MKIPAE  MZ@  OEAYZ  AEY-M@ 6 

  MKIPTL  IZZP  XY@  IZWG  IZEVN  EXNYZ  @LE 
:MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE  MZKLDE 

‹µš¼‰µ‚·÷ �¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ ‘Eƒº�̧U ƒŸ�-�¹‚ ‡ 

�¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ Eş̌÷¸�¹œ ‚¾�̧‡ 
:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ �¶U¸�µ�¼†µ‡ 

6. ‘im-shob t’shubun ‘atem ub’neykem me’acharay  
w’lo’ thish’m’ru mits’wothay chuqothay ‘asher nathati liph’neykem  
wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

1Ki9:6 But if you or your sons indeed turn away from following after Me,  

and do not keep My commandments and My statutes which I have set before you,  

and go and serve other mighty ones and worship them, 
 

‹6› ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑµεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ µὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑµῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις  
καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
6 ean de apostraphentes apostraph	te hymeis kai ta tekna hym�n apí emou  
 But if by turning, you should turn, you and your children, from me  

kai m	 phylax	te tas entolas mou kai ta prostagmata mou,  
and do not keep my commandments and my ordinances, 

ha ed�ken M�us	s en�pion hym�n, kai poreuth	te 
 which Moses set before you, and you go 

kai douleus	te theois heterois kai proskyn	s	te autois,  
 and serve mighty ones other, and should do obeisance to them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDL  IZZP  XY@  DNC@D  IPT  LRN  L@XYI-Z@  IZXKDE 7 

  IPT  LRN  GLY@  INYL  IZYCWD  XY@  ZIAD-Z@E 
:MINRD-LKA  DPIPYLE  LYNL  L@XYI  DIDE 

 �¶†´� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ˆ 

‹´’́P �µ”·÷ ‰µKµ�¼‚ ‹¹÷̧�¹� ‹¹U̧�µÇ™¹† š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ 
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:�‹¹Lµ”´†-�́�¸A †́’‹¹’̧�¹�̧‡ �´�́÷̧� �·‚́š¸ā¹‹ †́‹´†̧‡ 
7. w’hik’rati ‘eth-Yis’ra’El me`al p’ney ha’adamah ‘asher nathati lahem  
w’eth-habayith ‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ashalach me`al panay  
w’hayah Yis’ra’El l’mashal w’lish’ninah b’kal-ha`amim. 
 

1Ki9:7 then I shall cut off Yisra’El from the face of the land which I have given them,  

and the house which I have consecrated for My name, I shall send away from My presence.  

So Yisra’El shall become a proverb and a byword among all peoples. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸν Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον,  
ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου, ἀπορρίψω ἐκ προσώπου µου,  
καὶ ἔσται Ισραηλ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς λάληµα εἰς πάντας τοὺς λαούς.   
7 kai exar� ton Isra	l apo t	s g	s, h	s ed�ka autois, kai ton oikon touton,  

then I should remove Israel from the land which I gave to them, and this house 

hon h	giasa tŸ onomati mou, aporrips� ek pros�pou mou, 
 which I sanctified to my name I shall throw away from my face.   

kai estai Isra	l eis aphanismon kai eis lal	ma eis pantas tous laous.   
 And Israel should be for extinction and for a discussion among all the peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXYE  MYI  EILR  XAR-LK  OEILR  DIDI  DFD  ZIADE 8 

:DFD  ZIALE  Z@FD  UX@L  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  EXN@E 

 ™´š´�̧‡ �¾V¹‹ ‡‹́�́” š·ƒ¾”-�́J ‘Ÿ‹̧�¶” †¶‹¸†¹‹ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†̧‡ ‰ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ�¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� †´�́J †́E†́‹ †´ā́” †¶÷-�µ” Eš¸÷́‚̧‡ 
8. w’habayith hazeh yih’yeh `el’yon kal-`ober `alayu yishom w’sharaq  
w’am’ru `al-meh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th w’labayith hazeh. 
 

1Ki9:8 And this house shall become high; everyone who passes by it shall be astonished  

and hiss and say, Why has JWJY done thus to this land and to this house? 
 

‹8› καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ αὐτοῦ ἐκστήσεται  
καὶ συριεῖ καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ  
καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ;   
8 kai ho oikos houtos ho huy	los, pas ho diaporeuomenos dií autou ekst	setai kai syriei  
 And house this lofty, every one traveling by it shall be amazed, and shall whistle.  

kai erousin Heneka tinos epoi	sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ  
And they shall say, For what reason did YHWH do thus to this land, 

kai tŸ oikŸ toutŸ?   
 and to this house?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IVED  XY@  MDIDL@  DEDI-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 9 

MDL  EGZYIE  MIXG@  MIDL@A  EWFGIE  MIXVN  UX@N  MZA@-Z@ 
:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MDILR  DEDI  @IAD  OK-LR  MCARIE   

 ‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eš¸÷́‚̧‡ Š 

�¶†´� E‰µU¸�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·A E™¹ ¼̂‰µIµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ 
– :œ‚¾Fµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ �¶†‹·�¼” †́E†´‹ ‚‹¹ƒ·† ‘·J-�µ” �º…̧ƒµ”µIµ‡  

9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotsi’ ‘eth-‘abotham  
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me’erets Mits’rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim wayish’tachu  lahem  
waya`ab’dum `al-ken hebi’ Yahúwah `aleyhem ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

1Ki9:9 And they shall say, Because they forsook JWJY their El,  

who brought their fathers out from the land of Mitsrayim,  

and they laid hold on other mighty ones and worshiped them and served them,  

therefore JWJY has brought all this adversity on them. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν αὐτῶν,  
ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας,  
καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην.   
9 kai erousin Anthí h�n egkatelipon kyrion theon aut�n,  

And they shall say, Because they abandoned YHWH their El, 

hos ex	gagen tous pateras aut�n ex Aigyptou ex oikou douleias, 
 who brought out their fathers from Egypt, out of the house of bondage, 

kai antelabonto the�n allotri�n kai prosekyn	san autois  
 and they took hold of strange mighty ones, and did obeisance to them,  

kai edouleusan autois, dia touto ep	gagen kyrios epí autous t	n kakian taut	n.   
 and served to them.  On account of this YHWH brought upon them this evil.  
‹9›a Τότε ἀνήγαγεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἐκ πόλεως ∆αυιδ  
εἰς οἶκον αὐτοῦ, ὃν ᾠκοδόµησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.   
92 Tote an	gagen Sal�m�n t	n thygatera Phara� ek pole�s Dauid  

Then Solomon brought up the daughter of Pharao out of the city of David 

eis oikon autou, hon Ÿkodom	sen heautŸ en tais h	merais ekeinais.   
 into his house which he built for himself in those days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY-Z@  DNLY  DPA-XY@  DPY  MIXYR  DVWN  IDIE 10 

:JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  MIZAD 

‹·’̧�-œ¶‚ †¾÷¾�̧� †́’́A-š¶�¼‚ †´’́� �‹¹š¸ā¶” †·˜̧™¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ �‹¹U´Aµ† 
10. way’hi miq’tseh `es’rim shanah ‘asher-banah Sh’lomoh ‘eth-sh’ney habattim  
‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek. 
 

1Ki9:10 It came about at the end of twenty years  

in which Shelomoh had built the two houses, the house of JWJY and the king’s house. 
 

‹10› Εἴκοσι ἔτη, ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τοὺς δύο οἴκους,  
τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 
10 Eikosi et	, en hois Ÿkodom	sen Sal�m�n tous duo oikous,  

During twenty years in which Solomon constructed the two houses, 

ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s,  
 the house of YHWH, and the house of the king, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@  IVRA  DNLY-Z@  @YP  XV-JLN  MXIG 11 

  JLND  OZI  F@  EVTG-LKL  ADFAE  MIYEXA  IVRAE 
:LILBD  UX@A  XIR  MIXYR  MXIGL  DNLY 

�‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃”µA †¾÷¾�̧�-œ¶‚ ‚́W¹’ š¾˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‚‹ 
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¢¶�¶Lµ† ‘·U¹‹ ˆ́‚ Ÿ˜̧–¶‰-�́�̧� ƒ́†´FµƒE �‹¹�Ÿš¸ƒ ‹· ¼̃”µƒE 
:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧A š‹¹” �‹¹š¸ā¶” �́š‹¹‰̧� †¾÷¾�̧� 

11. Chiram melek-Tsor nisa’ ‘eth-Sh’lomoh ba`atsey ‘arazim  
uba`atsey b’roshim ubazahab l’kal-cheph’tso ‘az yiten hamelek Sh’lomoh  
l’Chiram `es’rim `ir b’erets haGalil. 
 

1Ki9:11 (Chiram king of Tsor had supplied Shelomoh with cedar trees and with fir trees  

and with gold according to all his desire), then King Shelomoh gave Chiram twenty cities  

in the land of Galilee. 
 

‹11› Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωµων ἐν ξύλοις κεδρίνοις  
καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήµατι αὐτοῦ.   
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χιραµ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλιλαίᾳ.   
11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou Sal�m�n en xylois kedrinois  
 Hiram the king of Tyre assisted Solomon with timbers of cedars,  

kai en xylois peukinois kai en chrysiŸ kai en panti thel	mati autou.   
 and with timbers of pines, and in gold, and in all his want.  

tote ed�ken ho basileus tŸ Chiram eikosi poleis en tÿ gÿ tÿ Galilaia8.   
 Then gave king Solomon to Hiram twenty cities in the land of Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNLY  EL-OZP  XY@  MIXRD-Z@  ZE@XL  XVN  MXIG  @VIE 12 

:EIPIRA  EXYI  @LE   

†¾÷¾�̧� Ÿ�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� š¾Q¹÷ �́š‹¹‰ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·”¸A Eş̌�́‹ ‚¾�̧‡  
12. wayetse’ Chiram miTsor lir’oth ‘eth-he`arim ‘asher nathan-lo Sh’lomoh  
w’lo’ yash’ru b’`eynayu. 
 

1Ki9:12 So Chiram came out from Tsor to see the cities which Shelomoh had given him,  

and they were not right in his eyes. 
 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Χιραµ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Γαλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν  
τὰς πόλεις, ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωµων, καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ·   
12 kai ex	lthen Chiram ek Tyrou kai eporeuth	 eis t	n Galilaian tou idein tas poleis,  
 And Hiram came forth from out of Tyre, and went into Galilee to behold the cities  

has ed�ken autŸ Sal�m�n, kai ouk 	resan autŸ;   
 which gave to him Solomon, and they did not please him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IG@  IL  DZZP-XY@  DL@D  MIXRD  DN  XN@IE 13 

:DFD  MEID  CR  LEAK  UX@  MDL  @XWIE 

‹¹‰́‚ ‹¹K †́Uµœ´’-š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† †́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Eƒ́J —¶š¶‚ �¶†́� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
13. wayo’mer mah he`arim ha’eleh ‘asher-nathatah li ‘achi  
wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:13 And he said, What are these cities which you have given me, my brother?  

So he called them the land of Kabul to this day. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται, ἃς ἔδωκάς µοι, ἀδελφέ;   
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καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, has ed�kas moi, adelphe?   
 And he said, What are these cities which you gave to me, O brother?  

kai ekalesen autas Horion he�s t	s h	meras taut	s.   
 And he called them Boundary until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  XKK  MIXYRE  D@N  JLNL  MXIG  GLYIE 14 

:ƒ´†́ˆ šµJ¹J �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ ¢¶�¶Lµ� �́š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’lach Chiram lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab. 
 

1Ki9:14 And Chiram sent to the king a hundred twenty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἤνεγκεν Χιραµ τῷ Σαλωµων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 

14 kai 	negken Chiram tŸ Sal�m�n hekaton kai eikosi talanta chrysiou  

 And Hiram sent to Solomon a hundred and twenty talents of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPAL  DNLY  JLND  DLRD-XY@  QND-XAC  DFE 15 

  @ELND-Z@E  EZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@ 
:XFB-Z@E  ECBN-Z@E  XVG-Z@E  MLYEXI  ZNEG  Z@E 

†¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† †́�½”¶†-š¶�¼‚ “µLµ†-šµƒ¸… †¶ˆ¸‡ ‡Š 

‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚̧‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� 
:š¶ˆ́B-œ¶‚̧‡ ŸC¹„̧÷-œ¶‚̧‡ š¾˜́‰-œ¶‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ 

15. w’zeh d’bar-hamas ‘asher-he`elah hamelek Sh’lomoh lib’noth  
‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beytho w’eth-haMillo’ w’eth chomath Y’rushalam  
w’eth-Chatsor w’eth-M’giddo w’eth-Gazer. 
 

1Ki9:15 Now this is the reason of the forced labor  

which King Shelomoh raised, to build the house of JWJY, his own house,  

the  Millo, the wall of Yerushalam, Chatsor, Megiddo, and Gazer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFB-Z@  CKLIE  DLR  MIXVN-JLN  DRXT 16 

  BXD  XIRA  AYID  IPRPKD-Z@E  Y@A  DTXYIE 
:DNLY  ZY@  EZAL  MIGLY  DPZIE 

š¶ ¶̂B-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †́�´” �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ˆŠ 

„´š́† š‹¹”´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚̧‡ �·‚́A D́–¸š¸ā¹Iµ‡ 
:†¾÷¾�̧� œ¶�·‚ ŸU¹ƒ¸� �‹¹‰ºK¹� D´’̧U¹Iµ‡ 

16. Par’`oh melek-Mits’rayim `alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis’r’phah ba’esh  
w’eth-haK’na`ani hayosheb ba`ir harag wayit’nah shiluchim l’bito ‘esheth Sh’lomoh. 
 

1Ki9:16 For Pharaoh king of Mitsrayim had gone up and captured Gezer  

and burned it with fire, and killed the Kanaanites who lived in the city,  

and had given it as a dowry to his daughter, Shelomoh’s wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEZGZ  OXG  ZIA-Z@E  XFB-Z@  DNLY  OAIE 17 

:‘ŸU̧‰µU ‘¾š¾‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ š¶ˆ́B-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiben Sh’lomoh ‘eth-Gazer w’eth-Beyth choron tach’ton. 
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1Ki9:17 So Shelomoh rebuilt Gazer and the lower Beyth-choron 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  XACNA  XNZ-Z@E  ZLRA-Z@E 18 

:—¶š´‚́A š́A¸…¹LµA š´÷́U-œ¶‚̧‡ œ´�¼”µA-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eth-Ba`alath w’eth-Tamar bamid’bar ba’arets. 
 

1Ki9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the land, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYL  EID  XY@  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E 19 

  DNLY  WYG  Z@E  MIYXTD  IXR  Z@E  AKXD IXR  Z@E 
:EZLYNN  UX@  LKAE  OEPALAE  MLYEXIA  ZEPAL  WYG  XY@ 

†¾÷¾�̧�¹� E‹́† š¶�¼‚ œŸ’̧J̧“¹Lµ† ‹·š´”-�́J œ·‚̧‡ Š‹ 

†¾÷¾�̧� ™¶�·‰ œ·‚̧‡ �‹¹�́š´Pµ† ‹·š´” œ·‚̧‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š´” œ·‚̧‡ 
:ŸU¸�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE ‘Ÿ’́ƒ¸KµƒE �¹µ�́�Eš‹¹A œŸ’̧ƒ¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ 

19. w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh  
w’eth `arey harekeb w’eth `arey haparashim w’eth chesheq Sh’lomoh  
‘asher chashaq lib’noth biY’rushalam ubaL’banon ub’kol ‘erets mem’shal’to. 
 

1Ki9:19 and all the storage cities which Shelomoh had,  

and the cities for his chariots and the cities for  his horsemen, and the desire of Shelomoh  

that he desired to build in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land under his rule. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEGD  IFXTD  IZGD  IXN@D-ON  XZEPD  MRD-LK 20 

:DND  L@XYI  IPAN-@L  XY@  IQEAIDE 

‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹U¹‰µ† ‹¹š¾÷½‚́†-‘¹÷ š´œŸMµ† �́”´†-�́J � 

:†́L·† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ 
20. kal-ha`am hanothar min-ha’Emori haChitti haP’rizzi haChiui  
w’haY’busi ‘asher lo’-mib’ney Yis’ra’El hemah. 
 

1Ki9:20 As for all the people who were left of the Emorites, the Chittites, the Perizzites,  

the Chiuites and the Yebusites, in whivh they were not of the sons of Yisra’El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA  ELKI-@L  XY@  UX@A  MDIXG@  EXZP  XY@  MDIPA 21 

:DFD  MEID  CR  CAR-QNL  DNLY  MLRIE  MNIXGDL  L@XYI 

 ‹·’̧A E�̧�́‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š´‚́A �¶†‹·š¼‰µ‚ Eš¸œ¾’ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧A ‚� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …·ƒ¾”-“µ÷¸� †¾÷¾�̧� �·�¼”µIµ‡ �́÷‹¹š¼‰µ†̧� �·‚́š¸ā¹‹ 
21. b’neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets ‘asher lo’-yak’lu b’ney Yis’ra’El  
l’hacharimam waya`alem Sh’lomoh l’mas-`obed `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:21 their sons who were left after them in the land  

whom the sons of Yisra’El were not able to destroy,  

Shelomoh even lifted up on them a burden of forced laborers to this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  MD-IK  CAR  DNLY  OZP-@L  L@XYI  IPANE 22 

:EIYXTE  EAKX  IXYE  EIYLYE  EIXYE  EICARE  DNGLND 
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 ‹·�̧’µ‚ �·†-‹¹J …¶ƒ´” †¾÷¾�̧� ‘µœ´’-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷E ƒ� 

“ :‡‹́�́š´–E ŸA̧�¹š ‹·š´ā̧‡ ‡‹́�¹�́�̧‡ ‡‹´š́ā̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† 
22. umib’ney Yis’ra’El lo’-nathan Sh’lomoh `abed ki-hem ‘an’shey hamil’chamah  
wa`abadayu w’sarayu w’shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 
 

1Ki9:22 But Shelomoh did not make servant of the sons of Yisra’El; for they were men  

of war, his servants, his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  DNLYL  DK@LND-LR  XY@  MIAVPD  IXY  DL@ 23 

:DK@LNA  MIYRD  MRA  MICXD  ZE@N  YNGE 

 �‹¹V¹÷¼‰ †¾÷¾�̧�¹� †́�‚́�̧Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ƒ´Q¹Mµ† ‹·š´ā †¶K·‚ „� 

:†́�‚́�̧LµA �‹¹ā¾”´† �́”́A �‹¹…¾š´† œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ 
23. ‘eleh sarey hanitsabim ‘asher `al-ham’la’kah liSh’lomoh chamishim  
wachamesh me’oth harodim ba`am ha`osim bam’la’kah. 
 

1Ki9:23 These were the chief officers who were over Shelomoh’s work, five hundred  

and fifty, who ruled over the people that wrought in the work. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZIA-L@  CEC  XIRN  DZLR  DRXT-ZA  J@ 24 

:@ELND-Z@  DPA  F@  DL-DPA  XY@ 

D́œ‹·A-�¶‚ …¹‡´C š‹¹”·÷ †́œ¸�́” †¾”̧šµP-œµA ¢µ‚ …� 

:‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’́A ˆ´‚ D́�-†́’́A š¶�¼‚ 
24. ‘ak bath-Par’`oh `al’thah me`ir Dawid ‘el-beythah  
‘asher banah-lah ‘az banah ‘eth-haMillo’. 
 

1Ki9:24 But Pharaoh’s daughter came up from the city of Dawid to her house  

which Shelomoh had built for her, then he built the Millo. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  DPYA  MINRT  YLY  DNLY  DLRDE 25 

  DEDIL  DPA  XY@  GAFND-LR  MINLYE 
:ZIAD-Z@  MLYE  DEDI  IPTL  XY@  EZ@  XIHWDE 

œŸ�¾” †́’́VµA �‹¹÷´”¸P �¾�́� †¾÷¾�̧� †́�½”¶†̧‡ †� 

†́E†́‹µ� †́’́A š¶�¼‚ µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ” �‹¹÷́�̧�E 
:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ �µK¹�̧‡ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ŸU¹‚ š‹·Ş̌™µ†̧‡ 

25. w’he`elah Sh’lomoh shalosh p’`amim bashanah `oloth  
ush’lamim `al-hamiz’beach ‘asher banah laYahúwah  
w’haq’teyr ‘ito ‘asher liph’ney Yahúwah w’shilam ‘eth-habayith. 
 

1Ki9:25 Now three times in a year Shelomoh offered burnt offerings  

and peace offerings on the altar which he built to JWJY,  

burning incense with them on the altar which was before JWJY.  So he finished the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAB-OEIVRA  DNLY  JLND  DYR  IP@E 26 

:MEC@  UX@A  SEQ-MI  ZTY-LR  ZEL@-Z@  XY@ 

š¶ƒ¶B-‘Ÿ‹̧ ¶̃”̧A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† †́ā́” ‹¹’»‚́‡ ‡� 
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:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A •E“-�µ‹ œµ–̧ā-�µ” œŸ�·‚-œ¶‚ š¶�¼‚ 
26. wa’ani `asah hamelek Sh’lomoh b’`Ets’yon-geber  
‘asher ‘eth-‘Eloth `al-s’phath yam-suph b’erets ‘Edom. 
 

1Ki9:26 And King Shelomoh made a navy of ships in Etsyon-geber,  

which is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 
 

‹26› καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐν Γασιωνγαβερ τὴν οὖσαν 
ἐχοµένην Αιλαθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ Εδωµ.   
26 kai naun hyper hou epoi	sen ho basileus Sal�m�n en Gasi�ngaber  

even that for which built king Solomon a ship in Gasion Gaber, 

t	n ousan echomen	n Ailath  
 the city being next to Eloth,  

epi tou cheilous t	s eschat	s thalass	s en gÿ Ed�m.   
 upon the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MID  IRCI  ZEIP@  IYP@  EICAR-Z@  IP@A  MXIG  GLYIE 27 

:DNLY  ICAR  MR 

 �́Iµ† ‹·”¸…¾‹ œŸI¹’»‚ ‹·�̧’µ‚ ‡‹´…́ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹’»‚́A �́š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:†¾÷¾�̧� ‹·…̧ƒµ” �¹” 
27. wayish’lach Chiram ba’ani ‘eth-`abadayu ‘an’shey ‘anioth yod’`ey hayam  
`im `ab’dey Sh’lomoh. 
 

1Ki9:27 And Chiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea,  

along with the servants of Shelomoh. 
 

‹27› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν 
εἰδότας θάλασσαν µετὰ τῶν παίδων Σαλωµων.   
27 kai apesteilen Chiram en tÿ n	i t�n paid�n autou andras nautikous elaunein  

And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to row, 

eidotas thalassan meta t�n paid�n Sal�m�n.   
 men acquainted with the sea  with the servants of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-RAX@  ADF  MYN  EGWIE  DXITE@  E@AIE 28 

:DNLY  JLND-L@  E@AIE  XKK  MIXYRE 

œŸ‚·÷-”µA¸šµ‚ ƒ´†́ˆ �́V¹÷ E‰̧™¹Iµ‡ †́š‹¹–Ÿ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

– :†¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ š´J¹J �‹¹š¸ā¶”¸‡ 
28. wayabo’u ‘Ophirah wayiq’chu misham zahab ‘ar’ba`-me’oth  
w’`es’rim kikar wayabi’u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there,  

and brought it to King Shelomoh. 
 

‹28› καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν  
καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
28 kai 	lthon eis S�ph	ra kai elabon ekeithen chrysiou hekaton  

And they came unto Sophira, and took from there a hundred 

kai eikosi talanta kai 	negkan tŸ basilei Sal�m�n.   
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 and twenty talents of gold,  and brought them to king Solomon. 
 


